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Read the Bible at a fixed time each day.
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Pray first! Ask God to give you wisdom to understand His Word.
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Things to think about

1. Is there anything you have learnt about God, Jesus or the Holy Spirit in the passage‘-’ i “
2. Does it teach you anything that you should or should not do? AT AL s

s

B, WIS TNEEHNTR RN, ROBREESHI
£, BiIn: “EESR, RIFBLHAR, MO EFFMHEIERANITE,”

Pray again! Tell God about what you have'learnt from today’s passage. Ask Him to help
you to do what you have learnt in the Bible. For example: “From today, | will only speak
kind words. Lord, please give me strength to do it.”
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For younger children, get your Daddy or Mummy to read to you the verses daily.
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Colour one ‘Blble when you have completed reading.
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The LORD said, “The cries against Sodom and Gomorrah are very great. Their sin is so bad
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that | will go down and see for myself. | want to see if what they have done is as bad as the cries that have reached me.
If it is not, then | will know.”
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The men turned away. They went toward Sodom. But Abraham remained standing in front of the Lord.
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Then Abraham came up to him. He said, “Will you sweep away godly people along with those who are evil?
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What if there are 50 godly people in the city? Will you really sweep it away? Won't you spare the place because of the 50
godly people in it?
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“You would never kill godly people along with those who are evil, would you? You wouldn't treat godly and evil people
alike. You would never do anything like that! Won't the Judge of the whole earth do what is right?”

b, B—XEMMAE, FERAWEHE, RABGIREA, "TRAMBAIE,

m Read the Bible at a fixed Pray first! Ask God to give you wisdom to understand His Word.
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L’H time each day.

The bible translations used in this bookiet are the Chinese Union Version (CUV) and the New International Reader’s Version (NIFV)
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The LORD said, “If | find 50 godly people in the city of Sodom, | will save it. | will spare the whole place because of _'_,;', :*
them.” AP
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Then Abraham spoke up again. He said, “I have been very bold to speak to the Lord. After all, I'm only dust and ashes.
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What if the number of godly people is five less than 50?7 Will you destroy the whole city because of five people?” “If | find
45 there,” he said, “I will not destroy it.”
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Once again Abraham spoke to him. He asked, “What if only 40 are found there?” He said, “If there are 40, | will not do it.”
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Then Abraham said, “Lord, don't let your anger burn against me. Let me speak. What if only 30 can be found there?” He
answered, “If there are 30, | will not do it.”
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m Read the Bibleatafixed  Pray first! Ask God to give you wisdom to understand His Word. 2 / 2
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Abraham said, “I have been very bold to speak to the Lord. What if only 20 are found there?” He said, “If there are 20, | ,r 5

will not destroy it.” :
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Then he said, “Lord, don't let your anger burn against me. Let me speak just one more time. What if only ten are found
there?” He answered, “If there are ten, | will not destroy it.”
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When the LORD had finished speaking with Abraham, he left. And Abraham returned home.
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Lot Saved
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The two angels arrived at Sodom in the evening. Lot was sitting near the gate of the city. When Lot saw them, he got up
to meet them. He bowed down with his face to the ground.
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“My lords,” he said, “please come to my house. You can wash your feet and spend the night here. Then you can go on
your way early in the morning.” “No,” they answered. “We'll spend the night in the street.”
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But Lot wouldn't give up. So they went W|th him and entered his house. He prepared a meal for them. He baked bread
without using yeast. And they ate.
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Before Lot and his guests had gone to bed, all of the men came from every part of the city of Sodom. Young and old men
alike surrounded the house.
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They called out to Lot. They said, “Where are the men who came to you tonight? Bring them out to us. We want to have sex with them.”
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He said, “No, my friends. Don't do such an evil thing.
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Look, | have two daughters. No man has ever made love to them. I'll bring them out to you now. Then do to them what
you want to. But don't do anything to these men. I've brought them inside so they can be safe.”
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“Get out of our way!” the men of Sodom replied. They said, “This fellow came here as an outsider. Now he wants to act
like a judge! We'll treat you worse than them.” They kept trying to force Lot to open the door. Then they moved forward
to break it down.
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But the men inside reached out and pulled Lot back into the house. They shut the door.
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Then they made the men who were at the door of the house blind. They blinded young and old men alike. So the men
couldn't find the door.
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The two men said to Lot, “Do you have anyone else here? Do you have sons-in-law, sons or daughters? Does anyone else
in the city belong to you? Get them out of here.
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We are going to destroy this place. There has been a great cry to the LORD against the people of this city. So he has sent
us to destroy it.”
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Then Lot went out and spoke to his sons-in-law. They had prom|sed to get married to his daughters. He said, “Hurry up!
Get out of this place! The LORD is about to destroy the city!” But his sons-in-law thought he was joking.
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The sun was coming up. So the angels tried to get Lot to leave. They said, “Hurry up! Take your wife and your two
daughters who are here. Get out! If you don’t, you will be swept away when the city is punished.”
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Lot didn't move right away. So the men grabbed him by the hand. They also took hold of the hands of his wife and two
daughters. They led all of them safely out of the city. The LORD had mercy on them.
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As soon as the angels had brought them out, one of them spoke. He said, “Run for your lives! Don't look back! Don't stop
anywhere in the valley! Run to the mountains! If you don't, you will be swept away!”
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But Lot said to them, “No, my lords! Please!
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You have done me a big favor. You have been very kind to me by sparing my life. But | can't run to the mountains. This
horrible thing that's going to happen will catch up with me. And then I'll die.
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Look, here’s a town near enough to run to. It's small. Let me run to it. It's very small, isn't it? Then my life will be
spared.”
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The LORD said to Lot, “All right. | will also give you what you are asklng for. | will not destroy the town you are talking about.
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But run there quickly. | can't do anything until you reach it." The town was named Zoar. Zoar means “small.”
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By the time Lot reached Zoar, the sun had risen over the land.
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Then the LORD sent down burning sulfur. It came down like rain on Sodom and Gomorrah. It came from the LORD out of
the sky.
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He destroyed those cities and the whole valley. All of the people who were living in the cities were wiped out. So were
the plants in the land.
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But Lot's wife looked back. When she did, she became a pillar made out of salt.
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Early the next morning Abraham got up. He returned to the place where he had stood in front of the Lord.
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So when God destroyed the cities of the valley, he showed concern for Abraham. He brought Lot out safely when he
destroyed the cities where Lot had lived.

B—XEMRE. FAEWEHE, REGBIRIERA, TR MmAE.
Read the Bible at a fixed Pray first! Ask God to give you wisdom to understand His Word.
time each day.

The bible translations used'in this booklet'are the Chinese Union Version'(CUV) and the New Infernafional Reader’s Version (NIFV)

68 & Gen19: 1-2925'@;@1& ot Saved b FGA



6!l Gen 21:1-8 LUHIB 4
The Birth of Isaac L—"‘—I F@A ?mﬁﬁ

21 ;”3 Aol Ly £ R 4015 BB, AR TRl T LA S i

Wk

The LORD was gracious to Sarah, just as he had said he would be. He did for Sarah what he had promised to do.
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Sarah became pregnant. She had a son by Abraham when he was old. He was born at the exact time God had s "". j
promised him.
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When his son Isaac was eight days old, Abraham circumcised him. He did it exactly as God had commanded him.
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Abraham was 100 years old when his son Isaac was born to him.
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Sarah said, “God has given laughter to me. Everyone who hears about this will laugh with me.”"
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She continued, “Who would have said to Abraham that Sarah would nurse children? But I've had a son by him when he
is old.”
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Isaac grew. The time came for his mother to stop nursing him. On that day Abraham had a big dinner prepared.
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But Sarah saw Ishmael making fun of Isaac. Ishmael was the son Hagar had by Abraham. Hagar was Sarah's servant

from Egypt.
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Sarah said to Abraham, “Get rid of that slave woman. Get rid of her son. The slave woman'’s son will never have a share
of the family’s property with my son Isaac.”
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What Sarah said upset Abraham very much. After all, Ishmael was his son.
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But God said to him, “Do not be so upset about the boy and your servant Hagar. Listen to what Sarah tells you, because
your family line will continue through Isaac.
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| will make the son of your servant into a nation also. | will do it because he is your child.”
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Early the next morning Abraham got some food and a bottle of water. The bottle was made out of animal skin. He gave
the food and water to Hagar. He placed them on her shoulders. Then he sent her away with the boy. She went on her
way and wandered in the desert of Beersheba.
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When the water in the bottle was gone, she put the boy under a bush.
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Then she went off and sat down nearby. She was about as far away as a person can shoot an arrow. She thought, “I can't
stand to watch the boy die.” As she sat nearby, she began to sob.
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God heard the boy crying. Then the angel of God called out to Hagar from heaven. He said to her, “What is the matter,
Hagar? Do not be afraid. God has heard the boy crying as he lies there.
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Lift the boy up. Take him by the hand. | will make him into a great nation.”
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Then God opened Hagar's eyes. She saw a well of water. So she went and filled the bottle with water. And she gave the
boy a drink.
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God was with the boy as he grew up. He lived in the desert and learned to shoot with a bow.
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While he was living in the Desert of Paran, his mother got him a wife from Egypt.
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Some time later God put Abraham to the test. He said to him, “Abraham!” “Here | am,” Abraham replied.
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Then God said, “Take your son, your only son. He is the one you love. Take Isaac. Go to Moriah. Give him to me there as a
burnt offering. Sacrifice him on one of the mountains | will tell you about.”
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Early the next morning Abraham got up. He put a saddle on his donkey. He took two of his servants and his son Isaac
with him. He cut enough wood for the burnt offering. Then he started out for the place God had told him about.
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On the third day Abraham looked up. He saw the place a long way off.
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He said to his servants, “Stay here with the donkey. The boy and | will go over there and worship. Then we'll come back
to you.”

Read the Bibleatafixed  Pray first! Ask God to give you wisdom to understand His Word. 15 2
time each day.

% B-REMME,  AENERS, RMBEREE, TN aHNE,

The bible translations used in this booklet are the Chinese Union Version (CUV) and the New Infernational Reader’s Version (NIrV)



Bl Gen 22:1-19 ik _E LU The Sacrifice of Isaac

ya b6 1@ hdn ba fan ]I de ChGI fang  zai Zi yi sd shén shang bl ji shou I

Al 2 F Fe R ziﬁﬁb)b% Iy E, he iz

/nc'l\ zhe hud yu ddo yu  shi r rén tong xing

& 93 P {62 g g = — 2 -

?—75}\-—1?77, e el

Abraham put the wood for the burnt offering on his son Isaac. He himself carried the fire and the knife. The two of them
walked on together.
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Then Isaac spoke up. He said to his father Abraham, “Father?” “Yes, my son?” Abraham replied. “The fire and wood are
here,” Isaac said. “But where is the lamb for the burnt offering?”
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Abraham answered, “God himself will provide the lamb for the burnt offering, my son.” The two of them walked on
together.
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They reached the place God had told Abraham about. There Abraham built an altar. He arranged the wood on it. He tied
up his son Isaac. He placed him on the altar, on top of the wood.
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Then he reached out his hand. He took the knife to kill his son.
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But the angel of the LORD called out to him from heaven. He said, “Abraham! Abraham!” “Here | am,” Abraham replied.
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“Do not lay a hand on the boy,” he said. “Do not do anything to him. Now | know that you have respect for God. You have
not held back from me your son, your only son.”
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Abraham looked up. There in a bush he saw a ram. It was caught by its horns. He went over and took the ram. He
sacrificed it as a burnt offering instead of his son.
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So Abraham named that place The LORD Will Provide. To this day people say, “It will be provided on the mountain of the
Lord.”
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The angel of the LORD called out to Abraham from heaven a second time.

Read the Bibleatafixed  Pray first! Ask God to give you wisdom to understand His Word. Y / 2
time each day.

% H-REMME,  AENERS, RMBEREE, T aHNE,

The bible translations used in this booklet are the Chinese Union Version (CUV) and the New Infernational Reader’s Version (NIrV)



195 61 Gen 22:1-19 ik = LA The Sacrifice of Isaac

183198

é huc shuo xing le zhé shi Iy SR [ 1 S R € [ 7 jiu  shi

2% HfAwdl i, ARBEAT T 3 X, N8 TIRGILT, h2 A

di shéng de  ér Zi wO bian zhi  zhe z it qi shi shuo

Ziié'ﬂ)h’j", FARFE & B TARLH

He said, “I am taking an oath in my own name. | will bless you because of what you have done,” announces the Lord.
“You have not held back your son, your only son.
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“So | will certainly bless you. | will make your children after you as many as the stars in the sky. | will make them as
many as the grains of sand on the seashare. Your children will take over the cities of their enemies.
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All nations on earth will be blessed because of your children. All of that will happen because you have obeyed me.”
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Then Abraham returned to his servants. They started out together for Beersheba. And Abraham stayed in Beersheba.
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By that time Abraham was very old. The LORD had blessed him in every way.
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The best servant in his house was in charge of everything he had. Abraham said to him, “Put your hand under my thigh.
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The LORD is the God of heaven and the God of earth. | want you to make a promise with an oath in his name. “I'm living
among the people of Canaan. But | want you to promise me that you won't get a wife for my son from their daughters.
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Instead, promise me that you will go to my country and to my own relatives. Get a wife for my son Isaac from there.”
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The servant asked him, “What if the woman doesn't want to come back with me to this land? Then should | take your son
back to the country you came from?”
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“Make sure you don't take my son back there,” Abraham said.
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“The Lord, the God of heaven, took me away from my father’s family. He brought me out of my own land. And he made
me a promise with an oath. He said, ‘| will give this land to your family after you." The LORD will send his angel ahead of
you. So you will be able to get a wife for my son from there.
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“The woman may not want to come back with you. If she doesn't, you will be free from your oath. But don't take my son
back there.”
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So the servant put his hand under Abraham's thigh. He promised with an oath to do what his master wanted.
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The servant took ten of his master's camels and left. He took with him all kinds of good things from his master. He
started out for Aram Naharaim. He made his way to the town of Nahor.
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He stopped near the well outside the town. There he made the camels get down on their knees. It was almost evening. It
was the time when women go out to get water.

.
wRTRE

=
.

")
ﬁ B—XRHAR, FRACHE, RABEEER, TIAEERME.
Read the Bibleatafixed Pray first! Ask God to give you wisdom to understand His Word. 20 / 2
ﬁ time each day.

The bible translations used in this booklet are the Chinese Union Version (CUV) and the New Infernational Reader’s Version (NIrV)



. Bl Gen 24:1-27 LIHIERE A Wife for Isaac FCA ==

ta  shuo yé hé hud wé zht rén ya bé @ hdn de shén a gd ni shi  én géi
W . HfAelt—R ZATAAE T A, FAREE

wé zht rén  ya bé 1@ hdn shi  wo i nyu jian hdo ji  hu

REALMETF, £RA5 8B ILFIE

Then he prayed, “Lord, you are the God of my master Abraham. Give me success today. Be kind to my master Abraham.
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I'm standing beside this spring. The daughters of the people who live in the town are coming out here to get water.
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“| will speak to a young woman. I'll say, ‘Please lower your jar so | can have a drink.” Suppose she says, ‘Have a drink of
water. And I'll get some for your camels too. Then let her be the one you have chosen for your servant Isaac. That's how
I'll know you have been kind to my master.”
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Before he had finished praying, Rebekah came out. She had a jar on her shoulder. She was the daughter of Bethuel, the
son of Milcah. Milcah was the wife of Abraham's brother Nahor.
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The young woman was very beautiful. She was a virgin. No man had made love to her. She went down to the spring. She
filled her jar and came up again.
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The servant hurried to meet her. He said, “Please give me a little water from your jar."
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“Have a drink, sir,” she said. She quickly lowered the jar to her hands. And she gave him a drink.
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After she had given him a drink, she said, “I'll get water for your camels too. I'll keep doing it until they finish drinking.”
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So she quickly emptied her jar into the stone tub. Then she ran back to the well to get more water. She got
enough for all of his camels.
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The man didn't say a word. He watched her closely. He wanted to learn whether the LORD had given him success on the
journey he had made.
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The camels finished drinking. Then the man took out a gold nose ring. It weighed a fifth of an ounce. He also took out
two gold bracelets. They weighed four ounces.
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Then he asked, “Whose daughter are you? And please tell me something else. Is there room in your father’s house for
us? Can we spend the night there?”
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She answered, ‘I'm the daughter of Bethuel. He's the son Milcah had by Nahor.”
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She continued, “We have plenty of straw and feed for your camels. We also have room for you to spend the night.”
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Then the man bowed down and worshiped the Lord.
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He said, “I praise the Lord, the God of my master Abraham. He hasn't stopped being kind and faithful to my master. The
LORD has led me on this journey. He has brought me to the house of my master’s relatives.”
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The young woman ran home. She told her maother’s family what had happened.
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Rebekah had a brother named Laban. He hurr|ed out to the spring to meet the man.
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Laban had seen the nose ring. He had seen the bracelets on his sister’s arms. And he had heard Rebekah tell what the
man had said to her. So he went out to the man. He found him standing by the camels near the spring.
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“The LORD has given you his blessing,” he said. “So come. Why are you standing out here? I've prepared my house for

you. | also have a place for the camels.”
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So the man went to the house. The camels were unloaded. Straw and feed were brought for the camels. And water was
brought for him and his men to wash their feet.

B—XEMNEER. MARWEHE, RABIREHR, TARAMAIE,

Read the Bibleatafixed  Pray first! Ask God to give you wisdom to understand His Word. 24 / 2
time each day.

The bible translations used in this booklet are the Chinese Union Version (CUV) and the New Infernational Reader’s Version (NIrV)



NI 61 Gen 24:28-52 158338 TheReason o oming FGA =%

bd fan bdi z4i t@ mian gian jigo ta chi t& que shud wo chi déng wo shuo
U3 JefRIZ M Em Y, W Ahrn, APt %&F% R

ming bdi wo de shi qing zai chi |d  bdan shud ging shud

B & R 09 FH AL, BIEUL: P

Then food was placed in front of him. But he said, “I won't eat until I've told you what | have to say.” “Then tell us,” Laban
said.
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So he said, “I am Abraham’s servant.
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The LORD has blessed my master greatly. He has become wealthy. The LORD has given him sheep and cattle. He has
given him silver and gold. He has also given him male and female servants, and camels and donkeys.

wd zhl rén de g z nidn 180 de shi hou gé& wo zhi rén shéng le yi ge  ér

éﬂkikéﬁ i‘—ﬁ"#ﬁi«b—ﬁ%é’] RS R EALET —AIL

wd zhl rén yé& jiang yi qgié sud6 you de dou gé& le

EE B DU R SRy S YL VS VS

“My master’s wife Sarah had a son by him when she was old. He has given that son everything he owns.
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My master made me take an oath. He said, ‘I'm living in the land of the people of Canaan. But promise me that you won't
get a wife for my son from their daughters.
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Instead, go to my father’s family and to my own relatives. Get a wife for my son there.’
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“Then | asked my master, ‘What if the woman won't come back with me?’
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“He rephed, ‘I have walked with the Lord. He will send his angel with you. He will give you success on your journey. So
you will be able to get a wife for my son. You will get her from my own relatives and from my father’s family.
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“‘When you go to my relatives, suppose they refuse to give her to you. Then you will be free from your oath.’
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“Today | came to the spring. | said, ‘Lord, you are the God of my master Abraham. Please give me success on this

journey I've made.
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“‘I'm standing beside this spring. A young woman W|ll come out to get water. | will speak to her. I'll say, “Please let me
drink a little water from your jar."
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Suppose she says, “Have a drink of water. And I'll get some for your camels too.” Then let her be the one the LORD has
chosen for my master’s son.’
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“Before | finished praying in my heart, Rebekah came out. She had a jar on her shoulder. She went down to the spring
and got water. | said to her, ‘Please give me a drink.’
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“She quickly lowered her jar from her shoulder. She said, ‘Have a drink. And I'll get water for your camels too.’ So |
drank. She also got water for the camels.
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“| asked her, ‘Whose daughter are you? “She said, ‘The daughter of Bethuel. He's the son Milcah had by Nahor." “Then |
put the ring in her nose. | put the bracelets on her arms.
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And | bowed down and worshiped the Lord. | praised the Lord, the God of my master Abraham. He had led me on the
right road. He had led me to get for my master’s son the granddaughter of my master’s brother.
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“Now will you be kind and faithful to my master? If you will, tell me. And if you won't, tell me. Then I'll know which way
to turn.”
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Laban and Bethuel answered, ‘The LORD has done all of this. We can't say anything to you one way or the other.
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Here is Rebekah. Take her and go. Let her become the wife of your master’s son, just as the LORD has said.”
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Abraham's servant heard what they said. So he bowed down to the LORD with his face to the ground.
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